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Задания закрытого типа
Задания альтернативного выбора
Выберите один правильный ответ.

Простые (1 уровень)

1. Учитывая необходимость адаптации коммуникантов к культурным особенностям друг друга, определите, на какие виды подразделяется специальный перевод согласно Р.К. Миньяр-Белоручеву
А) на научно-технический и научно-популярный
Б) на научно-технический и медицинский
В) на научно-технический и общественно-политический

2. Учитывая необходимость адаптации коммуникантов к культурным особенностям друг друга, определите, каким понятием по признаку сферы применения последовательный перевод объединяется с синхронным переводом 
А) понятием перевода публичных выступлений
Б) понятием «перевода конференций»
В) понятием абзацно-фразового перевода

3. Учитывая необходимость адаптации коммуникантов к культурным особенностям друг друга, определите, c какими конкретными речевыми проявлениями языка имеет дело переводчик в отличие от лингвиста
А) диалогами
Б) монологами 
В) текстами

4. Учитывая необходимость адаптации коммуникантов к культурным особенностям друг друга, определите, какие функции выполняет руководитель проекта
А) руководство процессом перевода, контроль за качеством выполненного перевода
Б) переговоры с заказчиком, набор переводчиков и других необходимых для перевода проекта специалистов, определение оплаты за выполненную работу, планирование перевода
В) все перечисленные пункты
5. Учитывая необходимость адаптации коммуникантов к культурным особенностям друг друга, определите, как происходит акт двуязычной коммуникации 
А) без участия переводчика
Б) с участием переводчика

6. Учитывая необходимость адаптации коммуникантов к культурным особенностям друг друга, определите, какой вид перевода позволяет воссоздать эффект непосредственного (как в одноязычной коммуникации) восприятия переводимой речи 
А) синхронный перевод
Б) абзацно-фразовый перевод
В) последовательный перевод

Средне-сложные (2 уровень)

7. Учитывая необходимость адаптации коммуникантов к культурным особенностям друг друга, определите, какими препятствиями затруднён перевод реалий
А) препятствиями, обусловленными различными «языковыми картинами» мира
Б) препятствиями, вызванными различиями цивилизаций и присущих им системам ценностей
В) препятствиями, вызванными различиями в условиях и образе жизни разных народов

8. Учитывая необходимость адаптации коммуникантов к культурным особенностям друг друга, определите, какие уровни локализации сайта выделяются исследователями
А) все перечисленные пункты
Б) структура сайта; культурологические особенности
В) уровень текста; графические элементы

9. Учитывая необходимость адаптации коммуникантов к культурным особенностям друг друга, определите, как называются предметы и явления, отражающие особенности жизни и быта определенного народа
А) эвфемизмы 
Б) метафоры
В) реалии
10. Учитывая необходимость адаптации коммуникантов к культурным особенностям друг друга, определите, что включает в себя дискурсивная компетенция устного переводчика
А) все перечисленные пункты 
Б) готовность и способность воспринимать и понимать устно-речевой дискурс субъектов общения, принадлежащих к разным культурам
В) готовность и способность выделять (и фиксировать) главную мысль при опоре на контекст, транслировать её в соответствии с ситуацией общения и национально-культурными особенностями её структурирования

11. Учитывая необходимость адаптации коммуникантов к культурным особенностям друг друга, определите, какое из перечисленных умений в составе дискурсивной компетенции переводчика НЕ относится к группе умений, обусловленных жанрово-текстовой спецификой звучащего высказывания
А) умение сопоставлять и определять национально-культурную специфику устных жанров исходной и принимающей культур
Б) умение прогнозировать развитие смысла при опоре на лингвистический
контекст
В) умение охранить функциональную доминанту жанра и её маркеры

12 Учитывая необходимость адаптации коммуникантов к культурным особенностям друг друга, определите, какое столетие по праву называют «золотым веком» не только русской литературы, но и русского перевода.
А) XVIII век
Б) XX век
В) XIX век

13. Учитывая необходимость адаптации коммуникантов к культурным особенностям друг друга, определите, какое из перечисленных умений в составе дискурсивной компетенции переводчика НЕ относится к группе умений, связанных с восприятием, пониманием и трансляцией смысла звучащего высказывания
А) умение воспринять, понять и зафиксировать/запомнить смысл высказывания, в том числе и при опоре на предыдущий лингвистический контекст
Б) умение создавать вторичное устное связное высказывание в рамках различных жанров сообразно принимающей культуре
В) умение уточнять смысл высказывания при опоре на паралингвистический и невербальный контекст

14. Учитывая необходимость адаптации коммуникантов к культурным особенностям друг друга, определите, какое из перечисленных умений в составе дискурсивной компетенции переводчика НЕ относится к группе умений этикетного коммуникативного поведения в типичных ситуациях
А) умение уточнять смысл высказывания при опоре на предшествующий контекст взаимодействия
Б) умение соблюдать нормы поведения взаимодействующих культур
В) умение выбрать соответствующие ситуации общения тональность, регистр и стиль высказывания

15. Учитывая необходимость адаптации коммуникантов к культурным особенностям друг друга, определите, какое из перечисленных умений в составе дискурсивной компетенции переводчика относится к группе умений этикетного коммуникативного поведения в типичных ситуациях
А) умение воспринимать и транслировать логику высказывания и средства связности
Б) умение выбрать соответствующие ситуации общения тональность, регистр и стиль высказывания
В) умение опираться при конструировании смысла на визуальную информацию

16. Учитывая необходимость адаптации коммуникантов к культурным особенностям друг друга, определите, какое из перечисленных умений в составе дискурсивной компетенции переводчика НЕ относится к группе умений коммуникативного взаимодействия
А) умение распознавания и трансляции интенции и доминирующей стратегии говорения и взаимодействия в ситуации общения
Б) умение проявления эмоциональной культуры и эмпатии
В) умение создавать вторичное устное связное высказывание в рамках различных жанров сообразно принимающей культуре

17. Учитывая необходимость адаптации коммуникантов к культурным особенностям друг друга, определите, какой из нижеследующих принципов не относится к принципам перевода текстов договоров
А) запрет на использование разговорной лексики
Б) проверка точных вариантов основных терминов данного вида договора
В) передача художественно-эстетических достоинств оригинала

18. Учитывая необходимость адаптации коммуникантов к культурным особенностям друг друга, определите, как называется этап перевода, в рамках которого студенты идентифицируют основные переводческие трудности и обосновывают выбор тех или иных переводческих приемов для их решения.
А) постпереводческий анализ текста перевода
Б) интенсивная работа с терминологическими единицами

19. Учитывая необходимость адаптации коммуникантов к культурным особенностям друг друга, определите, как принято называть русское слово, близкое по значению аналогичному английскому
А) лексическим несоответствием
Б) синонимом
В) эквивалентом

20. Учитывая необходимость адаптации коммуникантов к культурным особенностям друг друга, определите, что представляют собой смысловые/фактические переводческие ошибки 
А) грубое искажение смысла
Б) неточности/вольности в передаче содержания
В) нарушение жанрово-стилистических норм переводящего языка

21. Учитывая необходимость адаптации коммуникантов к культурным особенностям друг друга, определите, что, по мнению Кондрашова Н. В., подразумевается под формированием элементарной переводческой компетенции в сфере профессиональной коммуникации
А) способность выполнять двусторонний перевод письменных специальных текстов в рамках изученной тематики
Б) способность строить своё высказывание в соответствии с культурными традициями, нормами, стилем, соответствующими данной сфере общения 
В) способность проявлять толерантность к представителям других культур

22. Учитывая необходимость адаптации коммуникантов к культурным особенностям друг друга, закончите следующее высказывание: «В пределах одной области знания термин всегда …»
А) многозначен 
Б) однозначен
В) теряет свои национальные особенности
Сложные (3 уровень)

23. Учитывая необходимость адаптации коммуникантов к культурным особенностям друг друга, определите, как можно охарактеризовать коммуникативную равноценность оригинала и перевода 
А) тождество
Б) подобие

24. Учитывая необходимость адаптации коммуникантов к культурным особенностям друг друга, определите, что понимается под толерантностью переводчика профессионально ориентированных текстов
А) профессиональное качество личности, характеризующееся знанием предметной области и умением достичь взаимопонимания между представителями различных культур в профессиональной сфере общения
Б) открытое и доверительное общение с учениками и коллегами

25. Учитывая необходимость адаптации коммуникантов к культурным особенностям друг друга, определите, что понимается под когнитивным компонентом 
А) Когнитивный компонент связан с особенностями эмоционального восприятия знаний о толерантности
Б) Когнитивный компонент связан с фиксацией в сознании обучающихся результата овладения знанием о толерантности
В) Когнитивный компонент связан с регуляцией субъектом собственного действия

Задания на установление соответствия
Установите соответствие между пунктами.

Простые (1 уровень)

26. Установите соответствие:
1. Объективные сведения об окружающем мире – это 
2. Сообщение о человеческих эмоциях – это

А) эмоциональная (экспрессивная) информация 
Б) оперативная информация
В) познавательная (когнитивная, фактическая) информация

27. Установите соответствие: 
1. Отправитель перевода или автор – это человек,	
2. Получатель, или адресат / реципиент перевода – это человек,

А) оправляющий перевод.
Б) порождающий текст на исходном языке.
В) для кого предназначается перевод.

Средне-сложные (2 уровень)

28. Установите соответствие:
1. Первый этап процесса перевода – это 		
2. Второй этап процесса перевода – это	

А) анализ исходного текста с целью достижения полного его понимания, извлечения из него всей глубины смысла.
Б) этап синтеза, т.е. облечения этого смысла в новую иноязычную форму.

29. Установите соответствие: 
1. Односторонний перевод – это 	
2. Двусторонний перевод – это 

А) перевод, осуществляемый –практически одновременно с произнесением текста оригинала.
Б) перевод, осуществляемый только в одном направлении.
В) последовательный устный перевод беседы, осуществляемый с одного языка на другой и обратно.


30. Установите соответствие: 
1. Первое действие переводчика при осуществлении письменного перевода – это 	
2. Второе действие переводчика при осуществлении письменного перевода – это

А) проведение предпереводческого анализа.
Б) ознакомление с текстом оригинала.
В) создание текста перевода.

31. Установите соответствие:
1. Полный перевод передаёт 	
2. Неполный перевод передаёт

А) смысловое содержание оригинала без пропусков и сокращений.
Б) незнание переводчика языковых явлений.
В) смысловое содержание оригинала с пропусками и сокращениями.

32. Установите соответствие: 
1. Перевод, передающий смысловое содержание текста в свёрнутом виде, т.е. с опущением второстепенной информации, это 	
2. Перевод не целого текста, а лишь отдельного отрывка или отрывков, это

А) аспектный перевод.
Б) выборочный (фрагментарный) перевод.
В) сокращённый (конспективный) перевод.

33 Установите соответствие: 
1. Перевод, выполненный для первоначального ознакомления получателя перевода с оригиналом, это
2. Перевод, в котором отражаются лишь главная тема, предмет и назначение переводимого текста, это

А) сигнальный (ознакомительный) перевод.
Б) реферативный перевод.
В) аннотационный перевод.

34 Установите соответствие:
1. Изучение закономерностей переводческого процесса, а также факторов, влияющих на протекание этого процесса и определяющих результат процесса перевода – это 	
2. Непосредственный процесс переводческой деятельности, а также результат такой деятельности – текст перевода – это

А) объект теории перевода.
Б) предмет теории перевода.
В) основной метод теории перевода.

Сложные (3 уровень)
35. Установите соответствие:
1. … изучает наиболее общие закономерности перевода как интеллектуальной деятельности, независимо от конкретной пары языков. Её задача заключается, прежде всего, в исследовании тех факторов и проблем, которые раскрывают основные положения перевода как деятельности.	
2. … раскрывает особенности процесса перевода текстов разных типов и жанров (исследования в области научно-технического, военного, юридического перевода), а также изучает частные закономерности определённых видов переводческой деятельности (теория художественного перевода, теория устного перевода и т.п.)

А) Общая теория перевода
Б) Частная теория перевода
В) Специальная теория перевода

Задания открытого типа
Задания на дополнение
Напишите пропущенное слово.

Простые (1 уровень)

36. Объектом передачи в переводе является…

													

37. Перевод «слово в слово» называют … переводом. 

													

38. Под коммуникативным эффектом понимается свойство текста вызывать определённую запланированную реакцию…

													

39. Синхронный перевод требует от переводчика умения одновременно выполнять разнородные действия:
1) слушать на одном языке;
2) переводить на другой язык и
3) говорить на этом языке, не отставая при этом от темпа речи оратора.
Такие действия называются…

													

40. Последовательный перевод требует удержания в памяти переводчика в течение длительного времени до момента начала перевода содержания значительных оригинальных…

													

41. Одно из препятствий для перевода заключается в различиях способов отражения в различных языках такого типа реальности как…

													

42. Первые древнеримские теоретические соображения о переводе принадлежат знаменитому оратору, философу и политическому деятелю Марку Туллию…

													

Средне-сложные (2 уровень)

43. Задача переводчика состоит в создании не тождественного, а такого текста перевода, который будет коммуникативно…

													

44. От устного перевода письменный перевод коренным образом отличается отсутствием дефицита…

													

45. Такой вид перевода, при котором оригинал и текст перевода выступают в виде фиксированных текстов, к которым переводчик может неоднократно обращаться, называется переводом…

													

46. Вид перевода, при котором оригинал и его перевод выступают в нефиксированной форме, что предопределяет однократность восприятия переводчиком отрезков оригинала и невозможность последующего сопоставления или исправления перевода после его выполнения, называется переводом…

													

47. Перевод, осуществляемый практически одновременно с произнесением текста оригинала, это перевод…

													

48. Перевод, который выполняется после прослушивания определённой единицы текста в паузах между этими единицами, это перевод…

													

49. Если текст предназначен для публикации, то после переводчика (но в контакте с ним) над текстом работают…

													

50. Глиняные таблички с начертанными на них списками слов на двух или трёх языках – это своеобразные шумеро-аккадские двуязычные…

													

51. Средневековая переводческая практика связана, в первую очередь, с переводом…

													

52. В качестве названия науки о переводе в современной литературе используются два термина – теория перевода и…

													

53. Переводчик, порождая переводящий текст, должен не терять из виду то обстоятельство, что в переводе сопоставляются не только два языка, но и две…

													

54. При переводе текстов официально-делового стиля на первый план, наоборот, выходят требования точности передачи … информации. 

													

55. В идеале читатель перевода должен получить приблизительно такой же объем сведений и подвергнуться такому же эмоциональному воздействию, что и читатель…

													

56. Адекватный перевод должен выполнять прагматическую задачу, поставленную участниками общения, а также вызывать у аудитории желаемую переводчиком и коммуникантами интеллектуальную или эмоциональную…

													

57. Уровень понимания перевода во многом зависит от степени знакомства получателя с предметом сообщения или, иными словами, от его знаний, называемых…

													

58. В сознании большинства переводчиков понятие «хорошего», «качественного» или «литературного» перевода традиционно связывается с этим термином. Это понятие воспринимается как наиболее широкое, включающее в себя совокупность всех требований к качеству перевода. Это свойство перевода называется…

													

59. Лексические соответствия, определяемые по словарю, называются словарными…

													

60. Межъязыковые преобразования, осуществляемые переводчиком для преодоления несоответствия, обнаруженного в тексте оригинала по отношению к тексту перевода – это…

													

61. В процессе перевода встречаются трансформации четырёх элементарных типов: опущения, замены и перестановки, …

													

62. Языковое окружение, в котором употребляется та или иная языковая единица и которое позволяет установить значение входящего в него слова или фразы, принято понимать как…

													

63. Значение слова, которое не входит в смысловую структуру слова и в словарях не фиксируется, и поэтому его выводит на основе контекста сам переводчик, называется значением…

													

64. Опущения, добавления, замены и перестановки – это трансформации, которые производятся на двух уровнях – лексическом и…

													

65. Единицей перевода при переводе устойчивых клише и формул – надписей, сигнальных знаков, формул вежливости, рекламных лозунгов – является…

													

66. Новый перевод Библии, который стал основной опорой Реформации христианской церкви, был выполнен на основе принципов Мартина…

													

Сложные (3 уровень)

67. Возможность для выбора даёт переводчику сам язык или т.н. языковая избыточность, т.е. наличие таких вариантов кодирования, которые можно назвать…

													

68. В задачу переводчика входит преодоление в процессе коммуникации не только межъязыковых, но и различий, которые называют…

													

69. Соответствие двух текстов – текста оригинала и текста перевода – это…

													

70. Адекватный перевод невозможен без соблюдения переводчиком лексико-грамматических, синтаксических и стилистических норм языка перевода, а также…
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